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19. Juni bis 28. September 2025
19 juin jusqu'au 28 septembre 2025
19 June to 28 September 2025

Information  I  Reservation  I  Gastronomie  I  Souvenirs
Dampfbahn Furka-Bergstrecke AG
Reisedienst , Schweigstrasse 11 , CH-6491 Realp (UR) 
E-Mail:  reisedienst@dfb.ch       Web:  www.dfb.ch
Telefon 0848 000 144  (vom Ausland: +41 848 000 144)

Änderungen vorbehalten. Stand
Sous réserve de modifications Etat au  
Subjet to change Edition 09/24

Fahrpreise
Prix  I  Fares

Strecke I Parcours I Line  2.cl. 1.cl. 2.cl. 1.cl.
Euros acceptés  I  We accept Euros  Einfach I Simple I Single          Retour I Retour I Return

Realp – Oberwald CHF 96.– 146.– 192.– 292.–
Realp – Furka DFB  56.– 86.– 112.– 172.–
Realp – Gletsch  76.– 116.– 152.– 232.–
Gletsch – Oberwald CHF 36.– 56.– 72.– 112.–

Normaltarif  I  Tarif normal  I  Regular fares

Strecke I Parcours I Line  2.cl. 1.cl. 2.cl. 1.cl.
  Einfach I Simple I Single          Retour I Retour I Return

Realp – Oberwald CHF 71.– 96.– 142.– 192.–
Realp – Furka DFB  41.– 56.– 82.– 112.–
Realp – Gletsch  56.– 76.– 112.– 152.–
Gletsch – Oberwald CHF 26.– 36.– 52.– 72.–

Ermässigte Preise  I  Prix   réduits  I  Reduced fares

Inhaber Halbtax-Abonnement oder Swiss Pass (GA)  /  Titulaire d’un abonnement demi-
tarif ou d’un abonnement général suisse (Swiss Pass)  /  Holder of Swiss Half Fare Card 

Fahrpreise inklusive historischem Zuschlag und Platzreservierung  /  Prix du billet 
y compris le supplément historique et la réservation de place  /  Fares including 
steam train surcharge and seat reservation



Donnerstag bis Sonntag
vom 19. Juni bis 28. September 2025

Jeudi au dimanche du 19 juin au 
28 septembre 2025

Thursday to Sunday from 19 June to 
28 September 2025

Fahrplan  I  Horaire  I  Schedule

Die Platzreservierung ist in allen Dampfzügen obligatorisch.
Réservation des places obligatoire dans tous les trains à vapeur.
Seat reservation compulsory on all steam trains.

Online Reservation  I  Réservation par Internet:  www.dfb.ch

Die Beförderung von Rollstühlen ist bei frühzeitiger Voranmeldung beim 
DFB-Reisedienst möglich.    reisedienst@dfb.ch
Le transport de chaises roulantes est possible si vous vous annoncez à 
l‘avance auprès du service des voyages DFB.     reisedienst@dfb.ch
The transport of wheelchairs is possible with early registration with the 
DFB travel service.    reisedienst@dfb.ch

Fahrplan  I  Horaire  I  Schedule

Realp – Furka – Gletsch – Oberwald

Realp DFB ab I dp 10.20 11.20 14.20
Tiefenbach ab I dp x 10.40 x 11.40 x 14.40
Furka an I  ar 11.05 12.05 15.10
Furka ab I dp 11.30 12.45 15.30
Muttbach-B. ab I  dp x 11.35 x 12.50 x 15.35
Gletsch an I  ar 12.05 13.15 16.05
Gletsch ab I dp 12.10 13.20 16.10
Oberwald an I  ar 12.35 13.45 16.35

Zug I train I train
Klasse I classe I class 1.+2.cl. 2.cl.     1.+2.cl.
              Premium Class

1211

1211

1210

1210

Oberwald – Gletsch – Furka – Realp

Zug I train I train  
Klasse I classe I class 1.+2.cl. 1.+2.cl. 2.cl.
                                       Premium Class

1212Oberwald ab I dp 10.50 13.50 14.50
Gletsch an I ar 11.15 14.15 15.15
Gletsch ab I dp 11.20 14.20 15.20
Muttbach-B. ab I  dp x 11.35 x 14.40 x 15.40
Furka an I  ar 11.58 14.55 15.55
Furka ab I  dp 12.20 15.30 16.25
Tiefenbach ab I  dp x 12.40 x 15.50 x 16.40
Realp DFB an I  ar 13.05 16.15 17.051212 1210

1210

Explication des signes

Key to the symbols

Zeichenerklärung
Donnerstag bis Sonntag vom 17. Juli bis 17. August 2025
Donnerstag, Freitag und Samstag
Freitag, Samstag und Sonntag
Verpflegungshalt in der Station Furka (Buffet-Gaststätte)
Halt auf Verlangen

1211

1210

X

1212

Jeudis au dimanches 17 juillet jusqu‘au 17 août 2025
Jeudis, vendredis et samedis
Vendredis, samedis et dimanches
Halte culinaire / apéro à la station Furka (Restaurant)
Arrêt sur demande

1211

1210

X

1212

Thursday to Sunday from 17 July to 17 August 2025
Thursday, Friday and Saturday
Friday, Saturday and Sunday
Refreshment Stop at Furka Station (Restaurant)
Stop on request

1211

1210

X

1212

Fahrpreis-Ermässigungen  I  Remises tarifaires
Fare discounts
Familien  I  Famille  I  Families: 
Kinder und Jugendliche von 6 bis 16 Jahren fahren in Begleitung ihrer Eltern 
mit der SBB-Junior-Karte gratis.
Les enfants et les adolescents de 6 à 16 ans titulaires de la Junior Card CFF 
voyagent gratuitement s’ils sont accompagnés de leurs parents.
Children and young people aged 6 to 16 travel free with the SBB Junior Card 
when accompanied by their parents.

Gruppen  I  Groupes  I  Groups
Die Fahrpreise für Gruppen finden Sie auf unserer Webseite. 
Vous trouvez les tarifs des voyages de groupes sur notre site 
Internet.
You can find the fares for groups on our website.


